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O Ovtovyko kat n Attluo {ovoav otnv TIOAN LE ToV TTateEpa
TouC. Mepipevav avutiopova TG SLaKoTIEC. ‘OYL LOVO ETIELON
TO OYOAEl0 ATav KAELOTO, aANA eTteLd Ba Tryawvav va
ETILOKEDTOUV TN yLayLa touc. Autr) {ouoe o€ Eva papoywpl
KOVTA O€ pLa peyAain Alpvn.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.



O Ovtovyko kal n Attluo ftav evbouoLacpevol LS ATav
wWpaA va MoKeEPTOUV TN yLayLd toug TIdAL Tnv vuxta TpLy,
ebtiagav TLg ToAVTEC TOUC KAl ETOLUACTNKAV yLd TO HAKPLVO
TagidL oto YwpLo tn¢. Asv urtopovoav va KotpnBouv Kat
LAovoav OAn tn vuxTa yLa TG SLaKOTIEC.

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed
their bags and got ready for the long journey to her village.
They could not sleep and talked the whole night about the
holiday.



Nwpi¢ To emopevo Tipwi, Eduyav yLa To YwPLO HE TO
autokivnto tou Tatepa tou. Odnyovoav peoa arno ouvg,
aypla {wa kat uteieg toaylov. Metpovoav avtokivnta Kat
Tpayouvdouoav TpayoudLa.

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.




Meta amo Alyo, ta maldLd nrav Koupacopeva Kat
KOLMABNKav.

After a while, the children were tired and fell asleep.




O matépag Eutvnoe tov OVTOVYKO Kal tnv Attivo otav
¢btaoav oto YwpLo. BpAkav tnv Nuap-Kavuada, tn ylayld
TOUG, va Eekoupadetal o€ Eva YaAAKL KATW atto eva SEVTPo.
Nuap-Kavuada ota Aovo, onpaivel «kkopn Twv avepwtiwv
Tn¢ Kavuddax. ‘Htav pa duvath kat opopdn yuvaika.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means
‘daughter of the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.




H Nuap-Kavuada toug uTtoSEXTNKE HECA OTO OTI(TL Kal
¥opePe yupw aro 1o SwuAtLo tpayouvdwvtag e xapa. Ta
gyyovia tTng Atav evBouolacpeva va tng Swoouv ta dwpa
TIOU ayopaocav ato tnv ToAN. «Mpwta avol&e To Swpo Hou»
elme o Ovtovyko. «OyL to dwpo pou Tipwtal» gite n Ativo.

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.



Adou avol&e ta dwpa, n Nuap-Kavudda euhoynoe ta
gyyovLa TnG ME €va TtTapadoolako TpoTo.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.




Metd o Ovtovyko Kat n Attivo ByAkav £Ew. Kuvnyovoav
TIETAAOUSEC Kat TIOUALA.

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.




Zkapddlwoav devipa kat foutnéav oto vepo tng Alpvng.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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‘Otav okotelviaoe emeotpedpav oto ottt yia deltvo. Mpwv
UTIOPECOUV Va TEAELWOOULV To $aynTo, £ETecav yLa UTVo!

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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Tnv €TOPEVN PMEPQA, O TIATEPAC TWV TTALSLWVY 081 yNoE TIiow
oTnv TIOAN agrjvovtag avtoug pe tn Nuap-Kavuada.

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.

12



O Ovtovyko kat n Attiuo BoriBnoav tn yltayLld Toug HE TLG
SOUAELEG TOU oTILTLoV. ‘Edepav vepo Kal KauoOEuAQ.
Madledav auvyad aro ta KoToTiouAa Kat EByaiav Tipaciva
aTto ToV KNATIO.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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H Nuap-Kavuada 6(6age ota eyyovia tng va tiayvouv
eNadpL YUAO OuyKAAL va Tpwve pe otidado. Toug £6¢€L&e
TIw¢ va ptiayvouv pudl kapudag va tpwve padl pe Pnto
papt.

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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‘Eva Tipwi, 0 Ovtovyko Ttye TG ayeAadeg TNE yLayLag tou va
BookAnoouv. OL ayeAAdeg €Ttpe€av oto XwpadL Tou yeitova.
O yeltovag Bupwoe pe tov Ovtovyko. Autog arelAnos va
KPATNOEL TLG ayeEAASEG eTeld) epayav Tnv 0odeLd tou. Meta
aTto €Kelvn TN MEPQ, TO ayopL fTav olyoupo OTL oL ayeAAadeq
dev Ba dnuioupyouvoav TIpOBANua Eava.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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Mua aAAN pEpa, Tta Ttadla iyav otnv ayopad pe tn Nuap-
Kavuada. Eixe €va Ttdyko va TtouldeL Aayavika, {ayapn Kat
OQaTtouVL. TNV ATIUO APECE va AEEL OTOUG TIEAATEC TNV TLUA
Twv Tipoloviwv. O Ovtovyko Ba ouokeuddel ta Tipolovta
TIou ayopadav oL TIEAATEC.

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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2T0 TEAOC TNG HEPAG ATILAV TodL pacdAa padi. BoriBnoav tn
yLayLla va JETpAoEL Ta YpHpata Tiou KEPSLOE.

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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AN\G TOOO0 cuvTopa oL SLAKOTIEC TeEAelwoay Kal Ta TtaldLa
ETIPETIE Va Yupioouv Ttiow otnv TOAN. H Nuap-Kavuada
€dwoe otov OVTOVyKo €va okoUdo Katl oTtnv ATt{uo eva
TIOUAOBep. Etolpaoe paynto yia to tagidl Toug.

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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‘Otav ApBe o0 TTatEPaC TOUC va Toug TTAapeL, auvtol dev ABeAav
va ¢uyouv. Ta taldLa tapakdaieocav tn Nuap-Kavuada va
TIAEL LE AUTOUG OTNV TIOAN. AUt YapoyeAaoe Kal €iTe: «Eyw
glpal T6oo NALKLWHEVN yLa TV TIOAN. Eyw Ba TepLpevw €0Ag
va €POETE OTO YWPLO OV TIAAL.

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them
to the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I
will be waiting for you to come to my village again.”
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O Ovtovyko kat n Attiuo padi Ttnv aykdAtacav obuytd Kat
elmav avtio.

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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‘Otav o Ovtovyko Kat n Attiuo ertieotpeav oto oxoAElo,
elmmav otoug diloug touc yLa tn {wr oto YwpLod. MepLka
TaldLa eviwoay otL n {wnA otnv TIoAn Atav Kahn. ANa
EVLwoayv OTL 0TO XWPLO ftav KahuTtepa. ANAG TtIAvw art’ OAaq,
OAoL cupdwvnoav OtL o Ovtovyko Kat n Attiuo elyav pLa
KATATIANKTLKN yLayLd!

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt that
life in the city was good. Others felt that the village was
better. But most of all, everyone agreed that Odongo and
Apiyo had a wonderful grandmother!
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